Cambridge Semitic Languages and Cultures

Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from
Northern Iraq

A Comparative Anthology with a Sample of Glossed Texts
VOLUME 2

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad,
Dorota Molin and Paul M. Noorlander
In collaboration with Lourd Habeeb Hanna,
Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim Abraham

UNIVERSITY OF

AMBRIDGE

Faculty of Asian and Middle
Eastern Studies




https://www.openbookpublishers.com

© 2022 Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander,
in collaboration with Lourd Habeeb Hanna, Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim

Abraham.
@

This work is licensed under an Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC
4.0). This license allows you to share, copy, distribute and transmit the text; to adapt the
text for non-commercial purposes providing attribution is made to the authors (but not in
any way that suggests that they endorse you or your use of the work). Attribution should
include the following information:

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander, Neo-
Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq: A Comparative Anthology with a Sample of
Glossed Texts, Volume 2. Cambridge Semitic Languages and Cultures 12. Cambridge, UK:
Open Book Publishers, 2022, https://doi.org/10.11647/0BP.0307

Copyright and permissions for the reuse of many of the images included in this publication
differ from the above. Copyright and permissions information for images is provided
separately in the List of Illustrations.

In order to access detailed and updated information on the license, please visit, https://
doi.org/10.11647/0BP.0307#copyright

Further details about CC BY-NC licenses are available at, https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/

All external links were active at the time of publication unless otherwise stated and have
been archived via the Internet Archive Wayback Machine at https://archive.org/web

Updated digital material and resources associated with this volume are available at
https://doi.org/10.11647/0BP.0307 #resources

Every effort has been made to identify and contact copyright holders and any omission or
error will be corrected if notification is made to the publisher.

ISBN Paperback: 9781800647695
ISBN Hardback: 9781800647701
ISBN Digital (PDF): 9781800647718
DOI: 10.11647/0BP.0307

Semitic Languages and Cultures 12.

ISSN (print): 2632-6906
ISSN (digital): 2632-6914

Cover images:

Cover design: Anna Gatti


https://www.openbookpublishers.com
https://doi.org/10.11647/OBP.0307
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#copyright
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#copyright
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://archive.org/web
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#resources

21. A MAN AND HIS DOG

Masoud Mohammadirad

Speaker: Jalal Sher (CK. Shaglawa)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/238/

Summary

This story is about a certain Uncle Gawro (K. Mam Gawro) and
his dog. Once, Uncle Gawro’s dog bit the daughter of Gawro’s
neighbour. The girl was taken to Erbil since it was feared that the
dog had rabies. Uncle Gawro also was taken to Erbil along with
his dog in order to have the dog examined. It turned out that the
dog did not have rabies, and Mam Gawro was set free.

Since he was angry with the dog, Uncle Gawro beat his dog
with a stick. Then he left his dog behind and went to the market
in Erbil to buy some items for his supermarket in Shaqlawa. He
came back home on a bus. On arriving home, he saw that his dog
was already waiting there at his house, wagging its tail for him.
Uncle Gawro was astonished that his dog could find his way all
the way from Erbil to Shaqlawa. He was amazed by his dog’s

loyalty towards him and regretted beating him.
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(D Mam Gawro sagak’<i ha-bi.! Mam Gawro mashiir bii,
sagak’=i ha-biL.| pesan ‘alam sak ba xaw-i da-kardon! bo Fiimalat-i

la bar dozi-=ii aw ¢atana.!

(2) Mam Gawro ... polisak jirfiné wan bii.! tab‘an mar-yan la
gundi bin aw zaman.! foZak aw kdtsi mam ... aw polisa a-ii-a
qutabxana,! ... aw saydy Mam Gawro! par-i da=ya pe-=y-iil qaparak’-i
le da.

(3 qaparak’-i 1& da,' aw-i¥ &i-a xastaxana.! baba got-yan,
“htomal haya awa aw saya har bi:' pasan d-abi awa Ffuwandy awa
ba-krel Hawleéré ba-kré ba zabét-i.! sahebi k’e-ya?' aw saga é

k’é=ya?’

(4)  ‘d-abeé bo-grin! ba-bayn-a ... sagay ba-bayn-a Hawleré.! wa b-
¢in=a ... tis da‘l kalé biibi aw tsatak’i wa=ya.” almuhim, hdton' Mam
Gawro=yan palbast kord-ii gorti-yan dagal sagakd-=y.! suwari
musalahd=yan kard-ii lo Hawlére.!

(5) Mam Gawro-$ galak xafat-ii maraqg-i bii.! dasti pe da-kat —aw
polis xo dawr-i ha-bii pésan'—baz got-i, ‘hay baba kar-o lé kam saya!

d-abi la koré xwa-t ba-kam-awa!!, tiisi tsd-t kardom!’!
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@D)] Uncle Gawro had a dog. Mam Gawro was famous, he had
a dog. In the old days, people would keep' dogs for protection
from attacks,? lootings and so forth.

(2) Mam Gawro had a neighbour who was a police officer.
Needless to say, at that time, people used to live in villages.> One
day when the daughter of Uncle ... er... the police officer was
going to school, Uncle Gawro’s dog attacked her and bit her on
the foot.

3 The dog bit her. She went to the hospital. They (i.e. peo-
ple) said, ‘It’s likely that the dog has rabies: she should definitely
be transferred to Erbil. Who is the owner of the dog?’

(€))] [People continued] ‘We should catch [the owner] and
take [him and] the dog to Erbil. Let’s go to [Erbil] ... [it’s possible
that] she has been infected with a dog disease called dal kal* or
something like that.” Anyway, they came, arrested Uncle Gawro
and his dog, put him into a police car, and headed towards Erbil.

(5) Uncle Garo felt sad and at a loss. He started [cursing the
dog]—earlier he had been surrounded by the police—he said,
‘Damn you®, dog! I shall get rid of you®! [Look] what you’ve done

to me!’

! Lit. raise.

% Lit. violence.

3 Lit. At the time, their houses were located in villages.
4 Presumably, a dog-transferred disease like rabies.

> Lit. May I treat your father like a donkey.

® Lit. I shall put you [down] from my shoulders.
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(6) baw garmdyaw bo ¢ityn—na ‘afwan buhdr bil.! &in Cin
fahs=yan kord.! sagaka awa dar-¢iil har na-bi,! saq bii.! wala got-yan,

... ‘Mam Gawro, xalds-al tu ‘afii=y-ii sagaka-t ts3 bald-y téya [niya].”

(7) wald Mam Gawro siral tapiickak’i gawra=y dit. la ... aw har
lagari wi da bii ¢itka a=y-ndsi.! sagaka Mam Gawro-y a-ndsL.! wala
har handeé dit matraqak’-i le [da]'

(8 tap e say-i da,' ‘hay am la babaka-t ba karanaway Ié bo-
kam!! ato babé ma-t awéy Ié kard.” dziini dziini, dziini pis ddy-e.' sak!
awa kat.! kat ¢oka zarbaka gala gawin bil.!

9 Mam Gawro=§ gotsi, ‘wara wara hatimd!'! a-Com naw
bazart.'—dokanak’=i ha-bii, dokan.! wa bir-om dé mon kacka bum.!
dokanek’i kacka=y ha-bii.!

(10) ¢ got, ‘hande $at=i mak! Sakramani-ii aw Satanaya da-karom!
lo dokane.” tagriban sa‘atak awto ta’xir [pas] bi.! diiwayé ba pasi

tomdst gard-wa.| pesan pas bii tfombal na-bii.!
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(6) They headed [towards Erbil] in the heat—oh, pardon! It
was during the Spring. They went and examined [the dog]. The
dog did not have rabies, it was healthy. They said, ‘Uncle Gawro,
it is done, you are forgiven. Your dog has no fault!’

7 Uncle Gawro turned round and saw a big cudgel. The dog
was still with him, since it knew Uncle Gawro. The dog knew
Uncle Gawro. All of a sudden he beat the dog with the thick
cudgel.

(8) He hit the dog [with the stick and started cursing it],
‘Damn you’! You have irritated me®.” He cursed the dog using
unpleasant words. The dog fell [to the ground]. It fell, since the
blow was very heavy.

9 Uncle Gawro said [to the dog], ‘Come, come [after me],
you filth! ’'m going to the bazaar [of Erbil].” He had a shop, a
shop. I remember that; I was a little boy [at that time]. He had a
small shop [in Shaqlawa].

(10) He went [to the bazaar and] said, ‘I will buy some stuff,
sugar and such things for the shop.” He spent approximately an
hour in the bazaar until he finished shopping. Then he took a
bus, a Thomas bus,® and returned to Shaqlawa. Back then there

were no cars, there were only buses.

7 Lit. May I treat your father like a donkey.
8 Lit. You took out my father [out of his grave].
° A bus network in the region named after the bus manufacturer.
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(11) gara-wd wa ¢ gafd-wa dit-i sagakal la pés darka-yan-a
k3lk'-il ba [fa awa $ini] bawasini ba a-da lo Mam Gawro.! ah got-i,
‘bara ba’ [...]'°. got-am awa to piya!' la Hawléré la kil zani sa bét-a
Sagrawa! bét-a mare ma?’ ay wa rasi got-i baw wafdy saya, ‘qay nd-

ka ‘afii da-kam [bo-miné].” a.!

19 Speech muffled.
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(11) Hereturned to Shaglawa and saw that his dog was in front
of the door and was wagging its tail for him. ‘Ah,” Uncle Gawro
said, ‘O man! How is it possible that the dog could travel from
Erbil all the way to my house [in Shaqlawa]?’ He saw the loyalty
of his dog and said, ‘It doesn’t matter [what you did], I forgive

you, stay [here]!’ Yes.






